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ΒΙΟΓΡΑΦΙΚΟ- ΒΑΣΙΚΟΙ ΑΞΟΝΕΣ ΤΟΥ ΕΡΓΟΥ ΤΟΥ

Ο Στρατής Χαβιαράς γεννήθηκε το 1935 στη Νέα Κίο της Αργολίδας, όπου τελείωσε το δημοτικό. Αντλεί την καταγωγή του απ’ την Αρχαία Κίο στον Ελλήσποντο, με απώτερη καταγωγή από την Λήμνο, απ’ όπου οι πρόγονοι έφυγαν κατά την τουρκοκρατία, ενώ από την μητέρα του από το Καράμπουρνο και το Μποϊνάκι, κοντά στη Σμύρνη. Ο παππούς του Γεώργιος Χαβιαράς ασχολήθηκε με εμπορικές δραστηριότητες, ο παππούς Σταμάτης Χ. μετανάστευσε οικογενειακώς στις ΗΠΑ (1915-21) και οι πρόγονοί του σφαγιάστηκαν στην Σμύρνη κατά την μικρασιατική καταστροφή. Ο πατέρας του, ενταγμένος στο ΕΑΜ, εκτελέστηκε από τους Γερμανούς το 1944 στην Κόρινθο. Η μητέρα του εστάλη σε στρατόπεδο συγκέντρωσης. Αδελφή του είναι η Ελισάβετ, η οποία ζει στην Μασαχουσέτη των ΗΠΑ. Από τα δώδεκά του και για τα επόμενα είκοσι χρόνια εργάστηκε οικοδόμος στη Αθήνα ή στην επαρχία, σε έργα όπως η αναστήλωση της Στοάς του Αττάλου, το αρδευτικό φράγμα και η σήραγγα εκτροπής, και το υδροηλεκτρικό φράγμα του Αχελώου. Στο ίδιο διάστημα εκδόθηκαν τέσσερις συλλογές ποιημάτων του. Το 1967 μετανάστευσε στην Αμερική όπου σπούδασε και εργάστηκε ως το 2000. Το 1967 παντρεύτηκε την αρχιτέκτονα Gail Flynn. Ανέπτυξε έντονη αντιδικτατορική δράση, μέσω του ραδιοφωνικού σταθμού WILD της Βοστόνης και του μηνιαίου εντύπου Eleutheria, όργανα του Committee for the Restoration of Democratic  Government in Greece, του οποίου υπήρξε μέλος. Ως αντιπρόσωπος της Β. Αμερικής ταξίδεψε στην Ευρώπη, ενώ υπέστη τον πόλεμο της «Συμμορίας του Τόμ Πάππας» και του φιλοχουντικού κατεστημένου. Οι διορισμοί του στο Πανεπιστήμιο Χάρβαρντ συμπεριλαμβάνουν τη διεύθυνση της Αίθουσας Σύγχρονης Ποίησης George Edward Woodberry και της βιβλιοθήκης Henry Weston Farnsworth, του εργαστηρίου δημιουργικής γραφής «Συγγραφή Μυθιστορήματος» και του λογοτεχνικού περιοδικού Harvard Review, το οποίο ίδρυσε το 1992. Διηύθυνε την έκδοση του περιοδικού ποίησης Arion’s Dolphin. Από το 1985 έως το 2008 διηύθυνε το εργαστήρι συγγραφικής τέχνης (μυθιστορήματος) στο θερινό πρόγραμμα του Harvard. Δύο από τα μυθιστορήματα του στην αγγλική μεταφράστηκαν σε πολλές ευρωπαϊκές γλώσσες. Από το 2008 ζει μόνιμα στην Αθήνα. Άρθρα και μεταφράσεις του, καθώς και κριτική αξιολόγηση του δικού του έργου, έχουν δημοσιευτεί σε πολλά αμερικανικά και ευρωπαϊκά έντυπα. Υπήρξε μεταφραστής του Καβάφη. Είναι ενεργό μέλος του Συλλόγου Αμερικανών Συγγραφέων, της Εταιρίας Ελλήνων Συγγραφέων, και μέλος της επιτροπής βραβείων του περιοδικού Διαβάζω. Από το 2002 ως το 2006 δίδαξε τη συγγραφική τέχνη (μυθιστόρημα) στο ΕΚΕΜΕΛ και από το 2006 ως το 2009 δίδαξε και συντόνισε τα εργαστήρια τέχνης του λόγου του Εθνικού Κέντρου Βιβλίου στην Αθήνα. 

Πιο συγκεκριμένα, τα μυθιστορήματά του «Όταν τραγουδούσαν τα δέντρα», «Τα ηρωικά χρόνια», «Πορφυρό και μαύρο νήμα», γραμμένα στα αγγλικά, κυκλοφόρησαν στον αγγλόφωνο κόσμο και σε μετάφραση σε πολλές ευρωπαϊκές γλώσσες και στη Λατινική Αμερική. Στην Αμερική έγινε γνωστός το 1979 με το μυθιστόρημα «Όταν τραγουδούσαν τα δέντρα». Στη συνέχεια, έγινε περαιτέρω γνωστός με «Τα ηρωικά χρόνια», που εκδόθηκαν το 1984. Οι λόγοι επιτυχίας των μυθιστορημάτων αυτών, όπως ο ίδιος αναφέρει σε συνέντευξή του, υπήρξαν θεματικοί και τεχνικοί. Από τη μια μεριά, τα μυθιστορήματα παρακολουθούν τη βίαιη ωρίμανση των παιδιών σε εμπόλεμη περίοδο που λειτουργεί ως μεταφορά για τους ενήλικες, οι οποίοι μπορούν να αναγνωρίσουν τη δική τους ζωή στη ζωή των παιδιών. Από την άλλη, χαρακτηριστικό είναι το μουσικό και ποιητικό περιεχόμενο και ύφος της γλώσσας στο μυθιστόρημα «Όταν τραγουδούσαν τα δέντρα». Ο συνδυασμός περιεχομένου, τεχνικής υφής και γλώσσας υπήρξε ενδιαφέρων για τους κριτικούς και καθοριστικός για την επιτυχία τους. Ακολούθως, τα μυθιστορήματα αυτά μεταφράστηκαν και στα ελληνικά. Το νέο του μυθιστόρημα του στα ελληνικά, με τίτλο «Άχνα», εκδόθηκε το 2014. 

Τα τρία πρώτα μυθιστορήματά του περιέχουν άφθονα αυτοβιογραφικά στοιχεία από τα παιδικά χρόνια του συγγραφέα κατά την περίοδο της Κατοχής και του εμφυλίου. Η χρήση της ελληνικής γλώσσας δεν υπήρξε αρχικά βολική για τον συγγραφέα, ο οποίος χρησιμοποίησε την αγγλική. Η γλωσσική αυτή αποστασιοποίηση του φάνηκε απαραίτητη προκειμένου να αποφύγει τις ευκολίες ή και τις «παγίδες» της ελληνικής, με τις καθιερωμένες ή τυποποιημένες λέξεις και εκφράσεις που του στένευαν τον ορίζοντα. Η αγγλική γλώσσα υπήρξε ένα είδος άσκησης και μαθητείας γι’ αυτόν, που τον βοήθησε να επιστρέψει τελικά στη μητρική του γλώσσα και να αναμετρηθεί μαζί της. Πέτυχε το προσωπικό του ιδίωμα στο τελευταίο μυθιστόρημά του , την «Άχνα», το οποίο έχει μια ποιητική υφή, όπως και το σύνολο του έργου του.
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